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Monako ― Monte Carlo

  

 

Léto 1985

 

Slunce se pomalu vlévalo do rudě zbarveného moře. Blížila se osmá hodina večer. Pláže zely prázdnotou, prodavači občerstvení, suvenýrů a sportovních potřeb zamykali své krámky. Restaurace, bary i nejrůznější kavárničky pozvolna promíchávaly vzduch směsicí hudby, vůní jídla a pestrostí nabízených koktejlů.

Sofie se pomalu loudala přístavem k hotelu. Cítila přemíru slunce na své kůži. Pálilo ji celé tělo. V podpaží svírala tašku s ručníkem a opalovacím krémem, na hlavě měla slušivý modrý klobouk. Na chvíli se zastavila a prohlížela si jachty. Táhly se podél mola. Bylo jich nepřeberné množství, malé, střední a velké s personálem pro boháče. Sledovala je a toužila vstoupit na palubu. Největší ― s francouzskou vlajkou na přídi, mohutnými kouřovými skly, malým člunem vedle boku a střešní plochou pro přistávání helikoptéry ― ji fascinovala. Sofie přistoupila k můstku a nahlížela dovnitř. Spatřila prostorná, komfortní béžová kožená křesla a malý dřevěný bar. Prosklenými dveřmi otevřenými dokořán spatřila elegantní jídelnu laděnou do kýčovitě zlatavých tónů. Na pečlivě vyleštěném stole stála obrovská broušená váza.

„Co tady chceš?“ ozvalo se náhle z pravého boku francouzsky. Sofie leknutím zamrkala. Omámená přepychem si nevšimla sluhy drhnoucího okna. Byl silným lanem přivázán k lodi a pomalu se spouštěl dolů. Sofie vykoktala omluvné pardon, excusez-moi a pokračovala dál po chodníku lemovaném kvetoucími růžemi. Stejně si musela pospíšit. Matka na ni už čekala. Měla nejméně dvě hodiny zpoždění. V duchu si svou nedochvilnost vyčítala, ale nemohla odolat písčitým plážím a vonícímu moři. Zítra se měli vrátit do Londýna, kde Sofiin otec působil jako velvyslanec zastupující jednu z největších zemí světa, Rusko. Sofie se v duchu usmála. Byla Ruska, a přitom svou rodnou zemi nikdy neviděla. Navštěvovala jak ruskou, tak anglickou školu. Vedla si znamenitě a před několika týdny dokončila základní stupeň vzdělání. Zatím však nevěděla, co dál, protože otce chtěli z jeho postu odvolat. Sofii se při té myšlence zatočila hlava. Nedokázala si představit, že by se musela rozloučit s místem, které tolik milovala. Jejím domovem byla Anglie. Vždyť i její ruština měla anglický přízvuk. V Rusku bylo všechno jiné, matka jí často vyprávěla o nejrůznějších zákazech a nepochopitelném způsobu myšlení. Doma mluvili pouze rusky, to samé platilo při společenských večeřích. Sofie se chovala ukázněně a odpovídala na otázky, které jí hosté kladli. Byla rodiči poučená a říkala přesně to, co měla. Když pak kráčela pulzujícími ulicemi velkoměsta, odhodila všechna nesmyslná nařízení a mluvila pouze anglicky. Obvykle chodila do Hyde Parku, prošla část bývalého loveckého parku až k soše Achillea, rozpustile ho zalechtala na patě a se smíchem pokračovala do nedalekého hudebního pavilonu, kde téměř vždy vystupovala nějaká skupina. Tam trávila nedělní odpoledne. Seděla a naslouchala rockovým tónům.

Slunce se téměř schovalo za obzor. Jen pouhý rudý stín na moři byl důkazem jeho nedávné existence. Sofie začala pomalu stoupat do kopce. Za chvíli měla Monte Carlo jako na dlani. Nemohla se vynadívat na jeho krásu. Snad poprvé viděla něco takového. Nikdy předtím neopustila Londýn. Brzy došla k hotelu Royal, sousedícím s kasinem a velkou hernou. Celý komplex byl osvětlen kombinací červených a zlatých světel. Sofie proletěla recepcí. Její rozpálené tělo okamžitě zchladila hotelová klimatizace. Vyběhla do prvního patra a zlehka zaklepala na apartmá. Matka jí podezřele rychle otevřela. Na rozdíl od ní měla bledou pleť netknutou sluncem. Jinak si byly až nápadně podobné: jasně modré oči, úzké klenuté obočí, oválnou tvář s drobnými rty, mírně zvednutý nosík a rovné zlatorezavé vlasy splývající na záda.

„Pojď dál,“ vyhrkla Maria místo pozdravu. Sofie se na chvíli zarazila, očekávala vyhubování a výčitky. Matka však byla tichá a nezvykle bledá.

„Stalo se něco, mami?“ zeptala se Sofie a vytáhla z tašky mokrý ručník. Matka jí ho vytrhla z rukou.

„Jdi si raději balit věci a nemluv na mne,“ odsekla s tvrdým výrazem ve tváři. Sofie pokrčila rameny. V pokoji naházela své věci na hromadu a začala je cpát do kufru. Když byl plný, zavřela víko. Rukama nahmatala pouta a kufr pevně zavřela. Byla hotová. Plácla sebou na nízkou postel a rukama přejela po kovovém rámování.

Maria počkala, až se dcera vzdálí, zlomeně klesla na postel a rozplakala se. Zadívala se z okna. Azurové moře vypadalo tak klidně, jí však útěchu nepřinášelo. Nic už jí ani její rodině nemohlo pomoci, její manžel všechno zničil. Propadl vášni a nedokázal přestat. Neustále hrál, zapíral se a utratil všechny jejich úspory. Ještě horší bylo, že vzal veškeré peníze patřící ambasádě a bez rozmyslu je utopil v sázkách.

Začalo to nevinně. Občas zašel s přáteli z ambasády do kasina. Jeho návštěvy se stávaly jistou pravidelností a nakonec si začal půjčovat. Marii zasáhla další vlna zoufalství. Jak mohla být tak bláhová? Vůbec netušila, co se děje! Až když ji upozornila manželova sekretářka, procitla. Bylo však už příliš pozdě. Igora v Londýně čekalo odvolání a okamžitá deportace do Ruska. Tam se měl konat soud. Maria se divila, že jim vůbec dovolili odcestovat do Monaka. Téměř deset let žádali o dovolenou, ale až nyní jim to povolili. Určitě to měli na svědomí Igorovi dobří a vlivní přátelé. Jako by jim tím dali možnost utéct a požádat o politický azyl. Maria se modlila, aby muž jejich nabídku přijal. Doma by je nečekalo nic dobrého.

Proč jsem byla tak naivní? Chtělo se jí křičet. Tělo se jí otřásalo prudkými vzlyky! Nedokázala nalézt odpověď ani na jednu položenou otázku. Jediné, co neustále cítila, byl sžírající pocit viny. Prostupoval jejími útrobami a nechával ji v bolestech trpět.

 

Igor, oděný do drahého obleku, vstoupil do kasina. Působilo velkolepě. Bylo zařízeno v barokním stylu. Všude samé zlato. Muži v modrých livrejích ho uctivě zdravili. Byl tady častým hostem. Po tři týdny chodil pouze sem. Bylo od něj velmi prozíravé, když zažádal o dovolenou v Monaku.

Igor se hrdě napřímil a vyrazil do sálu plného švitořících lidí, cinkotu roztočených rulet a hromádek plastových žetonů. Dnes večer měl poslední šanci se zachránit a všechno vyhrát zpátky. Přistoupil ke směnárně a na stůl položil nemalou částku. Byly to peníze, které vzal z účtu ambasády, a navíc si ještě půjčil od známých. Krásná, urostlá vysoká dívka se světlými vlasy sepnutými sponami po stranách se na něj mile usmála, podala mu žetony a popřála hodně štěstí. Igor sjel očima po jejích rudých šatech. Půvab oblých křivek byl podtržen luxusními kotníčkovými botami. Otočil se a zamířil ke stolu s ruletou. Dámy v drahých róbách ho kývnutím hlavy pozdravily a pánové v nažehlených oblecích mu ustoupili z cesty. Usadil se, pozdravil se se spoluhráči a krupiérem. Ještě než zvolil číslo, upravil si světlé vlasy. Vzal celou částku a vložil ji na černou třináctku. Přihlížející dav zašuměl. Igor zatnul pěst. Vůbec ho nenapadlo, že by mohl prohrát, v duchu se už viděl jako boháč a navždy za vodou. Ztratil příliš, ale nikdy si nezoufal, naopak, vždycky věřil, že ho Štěstěna jednou obdaří nevídanou výhrou.

Krupiér ukončil sázky a roztočil ruletu. Pak zlehka pustil černou kuličku. Ta nepravidelně poskakovala v protisměru. Igor zavřel oči! Tuhle část hry miloval nejvíc, vzrušovala ho a naplňovala zároveň. Kulička se zastavila a ruleta se přestávala otáčet. Igor se opatrně podíval, před ním se zračila jeho volba! Vyhrál!

Lidé začali tleskat a on prudce vyskočil. Krupiér mu okamžitě vyplatil žetony. Igor je k sobě přitiskl a bujaře se zasmál. Konečně se mu splnil sen! Kdyby to tak Maria viděla! Je to hloupá ženská. Poslední týdny mu pořád něco zakazovala. Přitom by mu měla být vděčná, že si ji vzal, vytáhl ji ze zaostalé vesnice a uvedl do velkého světa.

Igor si od procházejícího číšníka v černém fraku vzal skleničku šampaňského. Večer teprve začínal a on se cítil jako král. Měl dost peněz na splacení dluhů. Zachechtal se. Pak se hypnoticky zadíval na točící se ruletu. Padlo na ní číslo dvanáct v rudém poli. Igor zaklel, že nevsadil. Mohl znovu vyhrát. Další šanci už nemínil promarnit. Rychle oddělil malou část z výhry a vsadil ji na červenou sedmu.

Sofie pomalu opustila pokoj. Zdálo se jí, že slyší matčiny vzlyky. V posledních dnech to bylo časté. Hádala se s otcem a Sofie netušila proč. Pokaždé ji se sestrou vykázali ven. Sofie vešla do obýváku a zapnula televizi. Matčin pláč po chvilce ustal. Záhy nato vyšla z ložnice s opuchlými víčky. Bílý župan podtrhával její křídovou barvu v obličeji.

Sofie pocítila touhu zeptat se, co ji trápí! Nemohla! Matka si nikdy nepřála, aby ji utěšovala.

„Mám hlad, mami,“ špitla Sofie.

„Já také,“ zalhala Maria. „Jestli chceš, zajdeme si na poslední večeři,“ navrhla.

„To bych ráda, a co Tamara?“ vzpomněla si Sofie na sestru.

Matka několik vteřin mlčela, pak mávla rukou. „Tamara přijde co nevidět. Než se oblékneme, je tady. Ta nikdy nepřekročí povolenou dobu!“ zazněla prudká výčitka. Sofie sklopila hlavu. Matčinu výtku dobře pochopila. Tamara byla o dva roky starší, bylo jí sedmnáct, a tudíž se na rozdíl od Sofie směla zdržet venku déle. Ona si musí ještě nějaký ten rok počkat.

Maria odešla do koupelny, aby se trochu upravila. Sofii se chtělo na matku zakřičet, proč je pořád tak chladná a upjatá! Nikdy se k nim nechovala mile, spontánně ani mateřsky. V Londýně si celé dny četla, nakupovala, připravovala večeře a doprovázela otce na recepce. Byla krásná, vznešená a inteligentní. Sofie by ale tyhle její ušlechtilé vlastnosti vyměnila za srdečnost, lásku a porozumění.

S odbitím desáté hodiny se objevila Tamara. Aniž pozdravila, zamířila hned do koupelny. Umyla si hlavu a osprchovala se. Matka jí oznámila svůj záměr a požádala ji, aby se vhodně ustrojila. Jakmile se opět vzdálila, Tamara se obrátila na sestru: „Co je máti?“

„Nevím, je nějaká špatná. Dokonce plakala,“ prozradila Sofie.

„Hm, nic neobvyklého,“ ušklíbla se Tamara. „Dobře jí tak! Kdyby nebyla taková ledová královna, určitě by se tolik netrápila. Myslíš, že má otec milenku?“ zašeptala Tamara.

Sofie ji pleskla po ústech. „Jak můžeš něco takového říct!“ okřikla ji.

„Jen mě to tak napadlo. Matka je studenější než kus ledu, otec je naopak s každým kamarád a má rád společnost. Jestli sis všimla, poslední měsíce není ani jeden večer doma. Proč asi?“

Otázka visela ve vzduchu nezodpovězena. Sofii vířily hlavou zákeřné myšlenky. Měla strach, obavy z návratu do Ruska, z otcova chování a matčiny neustálé uzavřenosti.

Raději šla dokončit svoji toaletu. Tamara ji následovala. Obě měly na sobě květované letní šaty a sandály.

Matka na ně čekala na terase, dívala se na svítící hotely a v dálce plující lodě. Bílé plátěné šaty daly vyniknout její útlé postavě.

„Jsme hotové, máti,“ pousmála se Tamara a upravila si lem šatů. V obličeji se víc podobala Igorovi než Marii. Měla hrubší rysy, široké lícní kosti a zelené oči. Postavu však zdědila po matce, byla neuvěřitelně štíhlá a křehká.

„Dobrá, prosím,“ pokynula jim Maria a nechala je kráčet před sebou. Srdce jí přitom pukalo žalem. Tušila, že dnešní noc nedopadne dobře. Sledovala vzdalující se dcery, zatoužila je obejmout, pohladit a postěžovat si jim. Ihned však svou slabost přemohla.

Igor se potil. Jedním tahem si povolil kravatu i vrchní knoflíčky u košile. Přivolal číšníka a vzal si od něj další dvě skleničky s nazlátlým mokem. Ihned je vypil. Pak se zadíval na poslední hromadu žetonů, která mu ještě zůstala. Nebyla to ani polovina toho, s čím přišel. Kdyby však vyhrál, mohl by získat všechno zpět a ještě se zachránit. Sžíral ho zákeřný strach, přicházel v prudkých vlnách a zastíral mu mysl. Tajemné hlasy mu prorokovaly, jak to s ním dopadne, když nevrátí ambasádě dluh. Eskortují ho do Moskvy a tam ho odsoudí za zradu. Měl spousty přátel, ale i nepřátel, kolegů, kteří si brousili zuby na jeho místo a toužili po jeho pádu. Obviní ho z okrádání socialistické vlasti, ze spolupráce s kapitalisty a zrady komunistické strany. Ceká ho těžká doba, všeobecná ostuda a pohana celé jeho rodiny. Musí vyhrát. Igor vzal žetony a umístil je na černou dvojku. Kulička začala poskakovat. Poté si zvolila své místo, a určila tak Igorův osud.

 

Sofie sledovala hvězdy, zdály se jí jasnější a větší než kdy předtím. Cítila se nicotná a malá. Seděly s matkou a sestrou společně v jedné malé venkovní restauraci a pojídaly masité krevety v tomatové omáčce s těstovinami. K poslechu hrála taneční živá hudba. Jeden z hudebníků, pohledný černovlasý, hnědooký mladík, vrhal na Tamaru spalující pohledy a ta je nenasytně přijímala. Sofie očekávala matčinu výtku, ta však stále mlčela, s nechutí převalovala sousta v ústech a zírala nepřítomně před sebe.

Po večeři se mlčky vracely úzkou uličkou k hotelu. Když vcházely do recepce, Maria se zarazila. Zůstala stát, rty se jí vyděšeně roztřásly. Sofie upřela zrak ke dvěma policistům stojícím po pravé straně recepce.

Mladý recepční mužům v uniformě něco vysvětloval. Když spatřil přicházející skupinku žen, ukázal jejich směrem. Muži zákona jim vykročili vstříc.

„Jste madame Maria Usovova?“ zeptal se policista Sofiiny matky. Nebyla schopna odpovědi. Strnula a zpozorněla.

„Ano, je to ona,“ řekla za ni rychle Tamara. „Co se stalo?“ otázala se.

„Váš manžel, madame, byl nalezen mrtev,“ pronesl muž silným a zvučným hlasem.

„Je nám líto,“ dodal druhý policista.

Sofie se tiše rozplakala, přes zamlžený zrak sledovala Tamaru, která jediná z nich měla dost sil, aby vedla rozhovor.

„Co se mu stalo?“ zeptala se s klidem, jako by si nastalou situaci neuvědomovala.

Policista na ni s lítostí pohlédl. „Spáchal sebevraždu, skočil ze střechy kasina. Při dopadu ještě žil, zemřel až v ambulanci.“

Tamara tiše poděkovala a obrátila se k matce. Měla semknuté rty a oči se jí zrádně leskly. Neplakala, nemluvila, jako by ani nedýchala. Po podání vyčerpávajících informací se policisté vzdálili. Tamara vzala zdrcenou matku pod paži a přivolala výtah. Společně i se Sofií vstoupily dovnitř. Teprve tady se Tamara usedavě rozplakala.

V apartmá matka bez řeči zamířila do pokoje a sestry v objetí vykročily na terasu. Stály vedle sebe mlčky, sledovaly tmavé moře, světla jachet, naslouchaly zvukům diskoték.

„Sbohem, táto,“ pronesla Tamara posléze. Sofie jí pohlédla do tváře. Na čele se jí zračila hluboká vráska.


 

/2/ 

Rusko

 

 

Sofie pozorovala z okna staré volhy kolemjdoucí lidi. Pochodovali po chodnících jako stádo špatně cvičených vojáků. Očima sledovali rozbitou dlažbu a prázdné výkladní skříně obchodů. Vtom nějaká starší dáma v šedém kabátě upadla. Sofie se otočila dozadu, aby zjistila, jestli jí někdo pomohl. Žádný z chodců se po stařeně ani neohlédl, dál pokračovali v cestě. Sofie chtěla vykřiknout, aby zastavili, ale nezúčastněný, strnulý výraz řidiče ji odradil. Moskva ji na první pohled příliš nenadchla, s bolestí v srdci vzpomínala na Londýn.

Po příletu do Ruska je tajná policie na pět dní izolovala od venkovního světa. Případ jejich otce byl po nepříjemném výslechu uzavřen a ony směly odjet k příbuzným na venkov. Poskytli jim řidiče, který je měl dopravit do matčiny rodné vesnice ležící na jih od Moskvy, kousek od města Serpuhov.

Sofie spatřila zátarasy, hranice hlavního města. Zastavila je hlídka, musely se prokázat doklady. Řidič uniformovaným mužům podal propouštěcí dokumenty. Poté je pustili dál. Když vjeli na cestu plnou výmolů, šofér se podíval na Mariu a snažil se s ní zapříst rozhovor. Maria na něho apaticky pohlédla a neodpovídala. Jako by ztratila řeč. Od otcovy smrti byla nestále zamlklá. Pod očima jí ležely hluboké kruhy jako památka na nedávný výslech a pět dnů bez řádného spánku.

Po hodině jízdy pustou krajinou se konečně objevily staré nízké domky, pár rezavějících aut, zemědělské stroje. Byli u cíle. Maria řidiče navedla až k domu své sestry. Žila v malé cihlové chaloupce s odlupující se fasádou a právě opravovanou střechou.

„Panebože, snad to není náš nový domov!“ zděsila se Tamara.

Auto zastavilo. Z domku po chvíli vyběhla malá, podle chůze vitální žena. Mohlo jí být něco po čtyřicítce, byla podsaditá, s mírně narezavělými vlasy a pihatou tváří.

Maria nejistě vystoupila a se ženou se přivítala. Dlouze se objímaly. Vystrašené dívky je sledovaly s úmyslem vůz nikdy neopustit. Byl jejich jedinou záchranou. Šofér je však záhy vybídl, aby si vystoupily. Štíhlé nohy se dotkly prašné cesty.

„Vítejte, já jsem vaše teta Irena,“ přiskočila k nim žena a tiskla neteře srdečně na svou kyprou hruď.

Sofie tetu s rozpaky pozorovala. Byla velmi živá, stále se usmívala, zvedala ruce k nebi a něco vesele brebentila.

„Musíte být unavené, pojďte dál, napekla jsem pirožky a nachystala něco k pití,“ vedla je Irena dovnitř. Místnost byla vkusně zařízená a naklizená. Nábytek i celkové vybavení bylo sice staré a opotřebované, ale vše se lesklo čistotou. Kuchyňku tvořila pouhé dva metry široká linka s malým vařičem.

„Posaďte se ke stolu, hned vás obsloužím,“ pobízela je teta a postavila před ně talíř s lákavě vonícími pirožky. Dívky se do nich okamžitě s chutí pustily, ale jejich matka se smutně rozhlížela kolem sebe.

„Nemůžeš uvěřit tomu, že jsi zase doma, co?“ plácla ji Irena do zad, až Maria nadskočila. Sofie se chápavě pousmála. Matka v tomhle domě působila jako drahý porcelán na smetišti. Nejspíš se tak i cítila.

„Nebyla jsem tady víc jak osmnáct let,“ špitla Maria. Tvář se jí bolestně stáhla. Své emoce už nedokázala déle skrývat.

„No tak, to bude dobré! Všichni se tady na tebe a tvá děvčata těší! Pomůžu ti sehnat práci, ptala jsem se v družstvu a na poště, něco se určitě najde...,“ povzbuzovala sestru Irena. Netušila, že její slova mají zcela opačný účinek. Maria se rozplakala. Tamara se Sofií ji konejšivě objaly. Matka se k nim pevně přitiskla. Po chvilce se ale prudce zvedla a vyběhla do horního patra domu.

Irena se rázně otočila k dívkám. „Tak co vy dvě! Co vlastně umíte dělat? Pomůžete nám při žních? Dokážete se postarat o dobytek, když budu muset odjet do města?“

Tamara vyjeveně zavrtěla hlavou.

„Nedokážete, to jsem si mohla myslet! Co si tady s váma počnu?“ spráskla teta rukama.

„Chceme jít studovat,“ vyhrkla Tamara.

Irena se dunivě rozesmála. „Copak vy si myslíte, husičky moje, že tady žijeme jako ve středověku? Že děti nechodí do škol? Samozřejmě že ano!“

 

Náhle do domu vešel vysoký muž. Byl mnohem starší než teta, vlasy mu v tenkých pramenech trčely kolem tváře. Aniž se podíval na dívky, začal se bavit s Irenou.

„Přivezli pití, pojď si taky natočit,“ oznámil jí. Irena mávla odmítavě rukou.

„Čert vem nějakou pálenku, mám tady vzácné hosty,“ ukázala na zaražené dívky.

„Nechcete jít s námi? Podívat se, jak to u nás na vesnici chodí?“ otočil se muž na Ireniny neteře.

„Ne, děkujeme,“ píply současně.

„Tak si zatím udělejte pohodlí,“ houkl a odtáhl tetu ven z chalupy.

„Náhodou, já bych se tam šla docela ráda podívat,“ nadhodila po chvíli Tamara.

„Nebuď hloupá, vždyť jsme projely celou vesnicí. Nic tady není, jen domy, stodoly, radnice, malý kostel a dva mini obchůdky,“ namítla Sofie. Nejraději by se rozběhla za matkou, měla o ni strach.

„Zajímalo by mě to pití, co přivezli,“ stála si Tamara na svém.

„Tak dobrá.“ Sofie se neochotně zvedla. Vyšly z chalupy a zamířily k nedaleké návsi. Bylo tady rušno, staré ženy měly na hlavách šátky, mladé si oblékly ručně šité zástěry a na rukou chovaly nemluvňata. Vedle městského úřadu stála cisterna, před níž se tlačil hlouček nedočkavců. V rukou třímali plechové nádoby. Dívky přistoupily blíž a spatřily, jak si lidé nedočkavě čepují čirou tekutinu a lačně ji pijí.

„Co to jen může být?“ kroutila hlavou Tamara.

„To nevím, nikdy jsem nic podobného neviděla,“ přiznala Sofie.

„Vy asi budete ty Usovovic holky, co se právě vrátily,“ oslovila je starší žena v květovaném šátku. Dívky se k ní otočily. Sofie se okamžitě odtáhla. Žena páchla alkoholem. V pravé ruce držela oprýskaný hrnek.

„Chcete se napít?“ přistrčila jim stařena nádobu před obličeje.

Tamara k Sofiině údivu po hrnku sáhla.

„Co blázníš!“ okřikla ji Sofie.

„No, co! Chci to jen ochutnat!“ bránila se sestra a trochu si lokla.

„Je to nějaký alkohol,“ konstatovala.

„A co jste si myslely, že to asi je?“ Žena si vzala svůj hrnek a vzdálila se. Dívky posléze opustily náves a vydaly se zpátky. Našly matku sedící na zápraží. Převlékla se, vzala si krátké šaty a zástěru.

„Mami, moc se mi tu nelíbí,“ vyhrkla Tamara.

„Lidé popíjejí venku na ulici z takových velkých... “ Sofie nestačila domluvit. Matka ji jedním pohybem ruky umlčela.

„Nechci to slyšet. Sedněte si ke mně, musíme se dohodnout, co bude dál,“ oznámila dcerám. Obě si k ní přisedly. „Chtěla bych požádat o přidělení bytu v Moskvě. Otec měl mezi vlivnými lidmi známé, snad nám pomůžou. Můžete tam chodit do školy a žít si lépe než tady na vesnici,“ vysvětlila.

„Copak ty tu nechceš zůstat? Myslely jsme, že ano,“ rozjasnila se Tamara.

„Ne,“ zněla jasná odpověď. „Proč myslíš, že jsem odsud před léty utekla a vzala si vašeho otce?“

Sofie matku udiveně sledovala. Zajímalo by ji, jestli otce vůbec milovala. Nikdy mu to totiž nedávala najevo.

„Mami,“ osmělila se posléze. Maria na ni upřela modré oči. „Měla jsi tátu ráda?“

Tamara na sestru vyjeveně zírala.

„Já?“ zamyslela se Maria. „Nebyla to románová láska, ale měla jsem ho ráda a byla mu vděčná za to, že si mě vzal. Igor mi ukázal nový svět.“

Sofie matku objala. „Půjdeme s tebou, kam jen budeš chtít,“ pošeptala jí.
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Doprava houstla, zástupy lidí proudily ulicemi, metro bylo opět přecpané. Sofie si v zoufalství razila cestu. Vešla do metra a hnala se k přijíždějící soupravě. Neměla žádnou šanci, mohutná žena ji odstrčila stranou a zabrala její místo. Dveře vagonu se zavřely. Sofie zaklela, podívala se na hodinky, za půlhodiny měla být v centru a absolvovat pohovor ke své první práci. Davy lidí se na ni začaly opět tlačit. Vzduch vycházející z tmavé díry předpovídal, že se blíží další vlak. Sofie měla co dělat, aby udržela rovnováhu a nespadla do kolejiště. Pochybovala, že by jí někdo pomohl. Souprava se přihnala a zvolna zastavila. Dveře se otevřely a desítky lidí se vyhrnuly ven. Sofii ovanula směsice různých pachů. Rychle vešla dovnitř. Jediné sedátko na konci soupravy bylo volné, zamířila k němu, ale nějaký mladík ji předběhl, odstrčil další cestující a pohodlně se rozvalil. Sofie mávla rukou, byla na to dávno zvyklá. Už více jak devět let jezdila ze sídliště Severnaja do centra. Čtyři roky navštěvovala střední školu a po ní vysokou se zaměřením na ekonomii a marketing. Brali jen velmi malý počet lidí. Sofie na sebe byla pyšná, zvládla studium na výbornou. Věnovala mu také veškerý volný čas, učila se ve dne v noci, věděla proč. Měla tak větší šanci na uplatnění. V cílové stanici se prodrala ven a zalapala po čerstvém vzduchu. Městský smog ji málem porazil. Bylo zataženo a vlhko. Rychle prošla hlavní ulicí, už z dálky viděla vysokou budovu s obří reklamou na nápoje. Sofie byla ráda, že pomyslná totalitní zeď padla a lidé se mohli alespoň trochu cítit svobodní. Nastala takzvaná doba Ruské federace vedené Borisem Jelcinem. Jedni jásali a druzí nadávali. Vzali jim socialistické ideje, pojem nesmrtelné matičky Rusi, jediné co zůstalo, představoval alkohol. Sofie posmutněla. Toužila vydělat si peníze a vrátit se do Londýna. Považovala za svůj domov Velkou Británii, kterou už neviděla téměř deset let. Každým rokem na konci srpna si vzpomněla na karneval přistěhovalců z Karibiku, který se konal ve čtvrti Notting Hill, severozápadně od Hyde Parku. Toužila znovu se procházet hlučnými ulicemi, pozorovat stovky lidí v barevných kostýmech, tančící páry, davy lidí bavící se celou noc. Sofie zaplašila vzpomínky. Neměla peníze na cestu do Londýna, a tak musela setrvávat v Rusku. Jak Moskvu nenáviděla! Každé ráno si přála, aby její noční můra skončila a ona se probudila na někde úplně jinde.

Sofie potřásla hlavou a nejistým krokem vešla do přízemní haly budovy. Pátravým pohledem přejela informační tabuli a objevila název firmy, která ji pozvala na pohovor. Nato zamířila k výtahům. Ze tří fungoval pouze jeden. Stiskla tlačítko do čtvrtého patra a svlékla si dlouhý kabát. Zálibně se prohlížela v úzkém zrcadle dveří výtahu. Měla na sobě černý kalhotový kostým, který jí ušila matka. Slušel jí, zdůrazňoval její středně vysokou, štíhlou postavu. Ke kostýmu si zvolila bleděmodrou halenku, která dala vyniknout jejím pomněnkovým očím. Snad pro lepší pocit vytáhla z kabelky hřeben a pročísla si hustou kštici. Tamara, která pracovala jako kadeřnice, jí včera vytvořila nový účes. Dlouhé, rovné vlasy po stranách kaskádovitě sestříhala, ofinu pečlivě sčesala do očí a několik milimetrů nad obočím zarovnala. Sofie se spokojeně usmála. Působila étericky. Výtah zastavil. Vystoupila, pomalu kráčela ke dveřím se štítkem personálního oddělení. Nestačila ani vzít za kliku, když se dveře prudce otevřely. Malá černovlasá žena středních let, silně naparfémovaná kořeněnou vůní, se na ni zamračila.

„Jméno?“ vyštěkla místo pozdravu.

„Sofie Usovova.“

„Oh, to jste vy? Jdete pozdě, slečno.“

„Je mi to líto...,“ chystala se Sofie k omluvě, dáma ji však nepustila ke slovu. „Bohužel, to místo je už obsazeno.“

„Jak to, vždyť jste mi ještě v pátek řekla, že se mám dostavit v pondělí ráno k pohovoru...,“ nechápala Sofie. Z modrých očí jí sršela zlost.

„Nejsem povinna vám nic vysvětlovat, místo si majitel firmy obsadil sám.“

„To je ale podvod!“ bránila se Sofie. „Když já tu práci moc potřebuju, už čtyři měsíce jsem bez zaměstnání a rodiče také. Nemáme z čeho platit nájem a brzy bude zima...“

Úřednice nemínila Sofiiny srdceryvné výlevy poslouchat. Vztekle jí zabouchla dveře před nosem. Sofie stěží zadržovala pláč. Kolikátý už to byl pohovor? Od té doby, co získala diplom, zoufale obíhala všechny firmy a snažila se nalézt uplatnění. Denně vyrážela do města a pokoušela se všem neschopným úředníkům zavděčit. Marně. Státní firmy si dosazovaly pouze své známé a protekční lidi. Soukromé měly vysoké požadavky a vyžadovaly praxi.

Sofie se ploužila městem. U stánku si koupila pirožek a hladově se do něj zakousla. Ve tři měla sraz s kamarádkou na výstavišti Všerossijnyj vystavocnyj centr. Sofie musela jet znovu metrem, vystoupila u Památníku Ciolkovského. Obří raketa napovídala, že je blízko cíle.

Naďa byla přesná. „Nic, co?“ poznala výsledek podle Sofiiny nešťastné grimasy.

„Hm,“ sklopila Sofie oči. „Naši mě asi zabijou. Nevlastní otec na mě i na mámu křičí, že jsme neschopné, čím dál víc si začínám myslet, že k tomu má důvod. Jenže já nechci dělat někde uklízečku, na to jsem se přece tolik let nedřela!!!“

„Nic takového, mám pro tebe překvapení.“ Naďa kamarádku tajnůstkářsky objala. Byla o hodně menší než Sofie, ale vzrůst vyrovnala svou temperamentní povahou. Už šest let prodávala v miniaturním bufetu na výstavišti pirožky a hot dogs. Očividně byla se svou profesí spokojená a celé dny se usmívala.

„Překvapení?“ opáčila Sofie a pokusila se předstírat zájem. Měla Naďu ráda, ale dnes neměla na její ztřeštěnosti náladu. Nejspíš udělala chybu, že za ní jela. Měla sednout na metro a pospíchat domů. Matka ji už jistě netrpělivě vyhlíží. Po příchodu do Moskvy si našla přítele. Pracoval jako policista, byl více než oddaný straně. Díky němu získaly velký byt a dostaly se se sestrou na dobrou školu. Pak přišel převrat a on dostal výpověď. Od té doby žil v jejich bytě, nepracoval a pil. Matka ho musela z toho, co ušila, živit. Sofie zaťala pěsti. Strašně toho hnusného příživníka nenáviděla. Mnohdy si však připadala jako on. Matka vydávala peníze i na její potřeby, pomáhala jí sice se šitím, ale ne tolik, aby to stačilo na zaplacení všech výdajů.

„Sofie, už jsi zase mimo?“ přerušila její myšlenky Naďa.

„Už jsem zpět,“ obrátila Sofie svůj výpadek pozornosti v žert. „Tak co máš za překvapení?“

„Ty jseš snad zamilovaná,“ kroutila Naďa hlavou. „Že by se Martin konečně vyjádřil?“ zvědavě zamrkala.

„Ale jdi, ani jeden z nás nemáme na vážný vztah čas,“ odbyla kamarádku Sofie.

„Nemáte, jen spolu občas spíte...,“ mumlala Naďa. „Podívej se, co mi ukázala sestra,“ raději změnila téma. Vytáhla z kapsy zmačkaný kus novinového papíru. Byl promaštěný pirožky.

„Nějaká agentura hledá modelky, servírky, tanečnice, skladnice a au pair do USA, Německa a Izraele.“

„No a?“

„Můžeme vypadnout, Sofie! Uvidíme, co nás za hranicemi čeká.“

„Hned bych jela do Anglie, kdybych mohla,“ přiznala Sofie. „Ale chybí nám potřebný kapitál. Nemáme pořádnou práci...“

„Mluv za sebe, já práci mám,“ ohradila se Naďa. Černé vlasy jí poskakovaly kolem hlavy.

„Pokud říkáš dobré práci dřepění v páchnoucím bufetu, tak prosím.“

Naďa se rozesmála. „Teď jsi přiznala barvu! Máš pravdu, bufet je nanic, takže bychom to měly alespoň zkusit. Kdo říká, že budeme tanečnice, stačí, když se z nás stanou milionářky!“

Nadiny oči zářily vzrušením.

„Jsi snílek! Běž si tam sama,“ odmítla Sofie.

Potom se ale zamyslela. Naďa má pravdu. Jaká budoucnost ji tady čeká? Mizerně placené místo, věčně nasávající manžel a děti živořící v malém bytečku. Sofie váhala, byla tu ale ještě matka a sestra, nechtěla je opustit, měla je moc ráda.

Naďa si prohrábla krátké vlasy. „Abys věděla, jak dobře tě znám, mám v záloze i plán A!“

Sofie se ušklíbla. Rozepnula si horní díl kabátu a pustila si na šíji chladivý závan vzduchu. Nutně ho potřebovala.

„Plán A, ne B? Já si vždycky myslela, že A je první v abecedě, asi jsem se mýlila.“

„Nežertuj, mám to všechno dávno promyšlené.“ Naďa udělala záměrnou pauzu. „Já tam půjdu s tvými diplomy a ty s mým mini vysvědčením“ upřesnila.

„Promiň, co jsi říkala?“ Sofie rozhalila kabát ještě víc a zamířila k silnici. Burácející auta v čtyřstupech proplouvala těsně kolem ní.

„Neříkej, žes mě nepochopila. Žádám tě...,“ Sofie Nadin tok nápadů zastavila silným argumentem.

„Nežádáš mě, oznamuješ!“ upřesnila.

„Dobrá,“ ošívala se Naďa. „Tak oznamuju! Co je na tom špatného!“ potřásla hlavou. „Zkrátka chci, abys šla na ten pohovor za mě a já za tebe. Jsi mnohem chytřejší, umíš dva jazyky a máš velký přehled. Uvedeš mé jméno a oni si tě vyzpovídají. Jakmile zjistí, co v té hlavičce vězí...,“ zlehka poklepala kamarádce na čelo. Ta její ruku rázně odstrčila.

„Jseš blázen, nejsme si vůbec podobné! Jen se na nás podívej, jsem úplně jiná. Nemyslím si, že by ten konkurz pořádali slepci!“

„Kdo říká, že ano! Mám všechno zmáknuté, jen chci vědět, jestli mi pomůžeš!“

Sofie mlčela. Mozek jí odmítal pracovat, byla příliš unavená. Ze studia, šití a věčného nedostatku financí. Konečně se nadechla k odpovědi. Dřív než stačila promluvit, Naďa ji nadšeně objala. „Věděla jsem, že jseš má nejlepší přítelkyně a nezklameš mě!“

Sofie vysíleně kapitulovala. „Jseš ďábel, pokaždé mě ukecáš. Metro je ještě přecpanější než ráno. Potrvá věčnost, než se tam vůbec dostaneme. Kde to vlastně je?“

Naďa se lišácky zazubila.

„Co je zase!“ udeřila na ni Sofie. „Pokud mi chceš říct, že je to mimo Moskvu...“

„Jsi na omylu. Je to přímo tady!“ ukázala Naďa štíhlým prstíkem na Všerossijnyj vystavocnyj centr.

 

Vešly hlavní branou do areálu. Ihned spatřily výstavní makety paláců, pozlacené sochy neuvěřitelných rozměrů, nádherné fontány, obří ruské kolo, horskou dráhu, několik letadel a nosnou raketu Sojuz. Vše nejdůležitější z celé Rusi, stálo na letáčcích, které rozdávaly dvě vyzývavé hostesky. Naďa pospíchala do nedalekého obchodu, na jehož dveřích visela reklamní cedule s názvem agentury. Dorazily těsně před uzavřením. Před butikem posedávalo několik výstředně oblečených děvčat, která si živě povídala a smála se.

„Jseš si jistá, že je to ten správný konkurz?“ vyptávala se Sofie. „Vypadám proti nim jako učitelka!“

„To je právě ono. Aspoň je vidět, jak jsi elegantní! Hlavně nezapomeň stále dokola opakovat mé jméno!“ připomněla.

„Nádhera! To budu vážně vypadat jako úplnej hlupák, když budu na každou otázku odpovídat Naďa Pavlova.“

„Přestaň, víš, jak to myslím,“ rozzlobila se Naďa. „Na, tady si vezmi má doporučení a osvědčení. Dopsala jsem tam, že mluvím plynně anglicky, francouzsky a německy,“ vytáhla z kabelky v průhledné složce uložený dokument.

„Vždyť nemluvíš žádným z těchto jazyků!“ upozornila ji Sofie.

„Ale ty ano, to je hlavní.“

Náhle se dveře se skřípotem otevřely, mladá žena začala od dívek vybírat doklady a osvědčení. U Nadi se zastavila a její tvář se rozzářila. Naďa nasucho polkla a nešťastně se na Sofii podívala. Její oči volaly po záchraně.

„Jak se ti vede Pavlova? Pořád prodáváš pirožky?“ zeptala se. Naďa zamrkala řasami a svěsila hlavu. „Netušila jsem, že tady na tebe narazím, Saško.“

„Jdeš také na ten pohovor? Pojď, představím tě rovnou řediteli agentury.“ Dávná kamarádka popadla Naďu za ruku a táhla ji dovnitř. Sofie zůstala na místě a už už si hlasitě oddechla, když vtom se Saša vrátila a energicky k ní přistoupila. „Jste určitě Nadina kamarádka, a tak pomůžu i vám,“ rozhodla se a zavedla ji do malé zatuchlé místnosti. Seděli tam tři muži a před každým z nich byl malý stolek, na něm stála minerální voda a špinavý hrnek od kávy.

„Prosím, posaďte se,“ vyzvala dívky Saša a každou usadila k jinému muži.

„Vaše osvědčení,“ požádali pánové středního věku v oblecích takřka zároveň.

Naďa podala nepravdivé osvědčení jako první. Sofie otevřela příruční tašku a vytáhla veškeré podklady, které měla připravené k rannímu pohovoru. Muži je chvíli studovali a předávali jeden druhému. Očima se zastavili na Sofii. O něčem se radili, po chvíli se každý začal věnovat blíže sedící uchazečce.

„Milá slečno, máte velmi zajímavý životopis. Vystudovala jste nejlepší školu v zemi, máte státnice z ruského a anglického jazyka. Co byste si představovala za práci?“ zeptal se úředník Sofie.

„Já nevím,“ přiznala Sofie a zalitovala, že se nechala Naďou přemluvit a do téhle agentury vůbec vkročila. Připadala si trapně.

„Myslím si, že je vás škoda na tanečnici, pokojskou či servírku. A také na skladnici v supermarketu jste až příliš chytrá. Hledáme i dívky na modeling, ale vám chybí jak výška, tak věk...,“ dodal váhavě a zamyslel se.

Sofie se pomalu zvedla. „Byla to hloupost sem chodit,“ řekla omluvně.

„Ne, to nebyla, slečno! Posaďte se prosím,“ vybídl ji druhý muž, který ještě stále studoval Nadiny podklady a tajně přitom naslouchal vedlejšímu rozhovoru.

„Máme pro vás zajímavou nabídku. Pro bohaté rusko-americké rodiny domlouváme a zprostředkováváme práci au pair. Musí to být dívky těch nejvyšších kvalit.“

„Ale já nehodlám utírat dětem zadky, pánové,“ ohradila se Sofie.

„To vám také nenabízíme. Máme tady naléhavou žádost majitele této agentury, který v Rusku hledá pro jednoho zámožného právníka, pana... “ Muž se podíval do tiskopisů a silným prstem přejížděl po písmu. „Aha, už to mám, pana Alexandra Fedina. Jeho matka si žádá společnici. Pan Fedin chce vzdělanou, pohlednou a chytrou ženu. Mluvíte plynně anglicky, slečno? Podle vašich papírů byste měla hovořit víc než špičkově.“

Sofie přikývla.

„Skvělé, pak jste ta pravá dáma, kterou hledáme. Naše agentura vám zajistí letenku, poskytne vám kapesné. Plat je pět set dolarů měsíčně a věřím, že se může vyšplhat až na tisíc.“

Sofie se prudce posadila. „Tolik?“ vykoktala. „Na jak dlouho bych tam jela?“

Muži se rozesmáli. „Vidíte, že máte zájem. Nejkratší doba je rok, samozřejmě v případě nemoci nebo jiné události se můžete okamžitě vrátit domů.“

„Rok? To je příliš dlouho,“ přemýšlela Sofie nahlas.

Ihned si však v duchu spočítala, co všechno by si za vydělanou částku koupila. Mohla by odletět do Londýna a najít si tam práci. Mohla by s sebou později vzít matku i sestru. „Můžu si to rozmyslet?“

„Nemůžete, zítra odlétáme do Petrohradu a tam to místo určitě obsadíme. Nejste jediná vysokoškolačka, která chce zkusit štěstí venku. Musíte se rozhodnout hned!“

Sofie váhala. Očima vyhledala Naďu. Ta zvedla drobné ruce k obličeji a stiskla je v pěst.

„Dobrá, přijímám,“ vyhrkla zmateně. Cítila, jak jí buší srdce. Muž si její nejistoty nevšímal a vyplnil potřebné dokumenty. Sofie rozpačitě poděkovala a jako omráčená opustila místnost. Třásly se jí ruce, musela si chvíli sednout. V čekárně už zůstaly jen dvě dívky. Zvědavě Sofii pozorovaly. Zmateně sklopila zrak.

 

Naďa se na pohledného muže usmála. Konečně se měl věnovat pouze jí. S vážným výrazem ji pozoroval a něco si poznamenal. Jeho hnědé oči těkaly z místa na místo. Chvílemi si dlouhými útlými prsty prohrábl hustou světlekaštanovou kštici.

„Překvapují mě vaše jazykové schopnosti, slečno,“ odhodlal se posléze promluvit.

Naďa nervózně zamrkala. Cítila, jak se jí potí ruce. Sebejistý úsměv na tváři jí však zůstal.

„V jakém jazyce se cítíte nejlépe?“

„Ve všech,“ prohodila lhostejně.

„Tak ve všech,“ kroutil muž nevěřícně hlavou. „No, tak si vás vyzkoušíme,“ rozhodl se. Naďa nasucho polkla.

„Avez-vous encore des chambres libres, mademoisselle?“ Nastala dlouhá pauza, v níž byly slyšet jen hlasy ostatních uchazeček.

„Proč mi neodpovídáte?“ zeptal se po chvíli muž. Naďa cítila, jak jí tuhne úsměv.

„Víte, na co jsem se ptal?“

„No ano, vím,“ zalhala.

„Tak na co?“

„Ptal jste se francouzsky, jak se mám.“

„Máte pravdu, skutečně jsem se tázal ve francouzštině, bohužel jsem chtěl vědět, zda máte volny pokoj.“

Naďa cítila, jak jí na tvářích naskakují rudé skvrny.

„Lhala jste!“ obvinil ji muž.

„Já vím,“ přiznala.

„Umíte vůbec něco?“

„Umím prodávat pirožky,“ přiznala. Muž se pobaveně zasmál.

„Kde své tak důležité povolání vykonáváte?“

„Tady v centru, kousek odsud,“ špitla a sklopila hlavu.

„Dobrá, rád si vás vyzkouším.“

„Vyzkoušíte?“ vykoktala.

„Ano, hned zítra se za vámi zastavím... “

Naďa zvedla zrak. Muž si ji se zájmem prohlížel.

„A co má práce?“ zeptala se nejistě.

„Všechno se dozvíte zítra.“ ujistil ji. Pak obrátil pohled na právě přicházející sekretářku. „Další!“ zavolal na ni.

 

„Myslíš si, že se někdy zbavím vůně pirohů a párků?“ Naďa upřela na Sofii zoufalý pohled, poté co jí před centrem vylíčila probíhající pohovor.

„Určitě. A víš co, teď si někam vyrazíme!“ navrhla Sofie. „Ať tě ta skepse přejde.“

„Nemám u sebe skoro žádné peníze,“ zahuhlala Naďa a vylovila z kapsy kalhot kapesník. Otřela si slzy a hlučně se vysmrkala.

„No vždyť nepůjdeme očumovat žádné hadry, dáme si něco dobrého k snědku! Co si třeba zajít na Dorgomilovský rynek?“

Naďa rezignovaně pokrčila rameny.

Vystoupily nedaleko Kyjevského nádraží a vešly do haly. Nabízeli tu nejrůznější dostupné potraviny a hotová jídla. Dívky vyzkoušely všechny možné lákavé ochutnávky a Nadě se postupně zlepšovala nálada. Brzy měla svůj jiskrný výraz zpět. Když se po hodině vracely po úzkém chodníku kolem hlavní ulice zaplavené řekou aut, Naďa Sofii láskyplně objala.

„Ani nevíš, jak ti ten úspěch přeju. Určitě v té Americe uděláš štěstí.“

„Doufám,“ usmála se Sofie a políbila kamarádku na tvář. „Ale teď už musím běžet. Čeká mě hromada šití.“

„Jseš jako Popelka!“ dobírala si ji Naďa. „Snad na mě v tom dalekém světě nezapomeneš.“

„Nezapomenu na nikoho! A jen co to trochu půjde, setkáme se,“ slíbila Sofie a rychlým krokem zamířila do metra. Měla nejvyšší čas, naštěstí chytila první přijíždějící soupravu. V cílové stanici s úlevou vystoupila a rozběhla se k jednomu z mnoha panelových domů. Výtah v jejich domě zase nejezdil, a tak vyběhla do pátého patra po svých. Našla klíče a odemkla dveře. Uslyšela nahlas puštěnou televizi a ucítila vůni čerstvých koláčů. Ty milovala, takové uměla pouze její matka. Z plechu přikrytého utěrkou si v kuchyni ukrojila velký kus tvarohového koláče. Poté vešla do malého obýváku. Na staré pohovce uprostřed pokoje, obklopené televizí a skříní na šaty, spatřila otčíma spícího s láhví v ruce. Páchl a nahlas chrápal. Byl odporný, Sofii se z něho zvedal žaludek. Znechuceně se odvrátila a vešla do matčiny ložnice.

Seděla u šicího stroje, nevkusně vtěsnaného mezi starou postel a oprýskané okno.

„Konečně jsi doma!“ spráskla Maria ruce. „Paní Menčovová si objednala další troje šaty. Musíš mi s tím pomoct nebo se zblázním. Představ si, jaké nás potkalo štěstí, pokud si u nás bude tahle dáma nechávat šít, máme jistotu, že vyžijeme.“

Sofie mlčela a vychutnávala lahodný kousek těsta a tvarohu. Když polkla, dlouze se zadívala na mírně shrbenou matku. Z té krásné dámy, kterou kdysi byla, nezůstalo téměř nic. Co se však vůbec nezměnilo, byl její chlad. Neustále zamlklá budila dojem, že v sobě nechová žádné city.

„Dojez a posaď se! Já budu šít a ty mi budeš k ruce!“ poručila Maria. Pomalu se začínalo stmívat, pokoj se ponořil do šera. Sofie si všimla, jak má matka malé a unavené oči. „Pusť mě k tomu, udělám to sama,“ zlehka se dotkla jejího ramene. Maria k ní zvedla tázavý pohled. „Skutečně?“

„Ano. Běž si odpočinout.“

Maria přestala šít. Vstala a protáhla se. Byla hubená a bledá. Vyzáblost ji dělala starší. „Co konkurz?“ zeptala se. Sofie si sedla za stroj a pustila se do práce. Nebyla tak zručná jako matka.

„Nic, obsazeno,“ odpověděla a uhladila látku. Pevně ji uchopila do rukou a strčila pod ostrou jehlu.

„Myslela jsem si to,“ utrousila Maria tiše cestou do kuchyně. Když se po půlhodině vrátila, podala dceři hrnek s kávou.

„Díky, mami. Podívej, jak mi to jde,“ pochlubila se Sofie. Z jemné látky se pomalu tvořila dámská halenka s límečkem a nabíranými rukávy.

„Jen si dej záležet, musíme si paní Menčovovou předcházet.“

„To ano...,“ Sofie se náhle zarazila. „Byla jsem dnes ještě na jednom konkurzu, a pokud všechno dobře dopadne, získám brzy dobře placenou práci.“

Maria nezměnila výraz ve tváři. Byla stále kamenná. „Co budeš dělat?“

„Mám nabídku odjet do Ameriky a pracovat tam jako společnice nějaké starší dámy. Dostanu vysoký plat,“ prozradila Sofie a bedlivě čekala na matčinu reakci. Tolik si přála, aby se matka překonala a dala najevo nějaký projev emocí, byť falešný. Maria však mlčela.

„Jela bych tam nejméně na rok. Nezdá se ti to dlouho?“ Sofie bezradně pokračovala. Chtělo se jí křičet. Mami, proč něco neřekneš? Proč mě nepřemlouváš, ať nejezdím, že se ti bude stýskat!

Nestalo se tak. Matka nepromluvila ani slovo.

„Co myslíš, mám to vzít?“ zvýšila Sofie zoufale hlas. Pocítila, jak se jí na čele perlí pot.

„Nevím! Vždycky jsi chtěla zpátky do Londýna, třeba se tam díky tomu dostaneš,“ pronesla konečně Maria a odešla z pokoje. Sofie se snažila zaplašit slzy deroucí se jí do očí. Chtěla se rozběhnout k telefonu a zavolat Tamaře. Rychle však nápad zavrhla a pokračovala v šití. Tamara by jí stejně nedokázala pomoci, sama měla problémů víc než dost. Po příchodu do Moskvy ani nedodělala střední školu, otěhotněla. Jedinou spásou pro ni byla teta Irena, která si vzala novorozeného chlapečka k sobě na vesnici a starala se o něj. Sofie se nad sestřiným osudem otřásla. Vzpomněla si na Martina, svého přítele, věčného studenta práv, který na katedře zápasil už sedmý rok. Měla Martina ráda, moc si spolu rozuměli, ale necítila to pravé bodnutí u srdce, které by jí naplnilo každý pór kůže slastným mrazením. Chtěla víc a doufala, že neskončí jako většina vrstevnic v Moskvě.

Naďa otevřela oči. Budík ukazoval pět. Zaklela, musela vstávat. Rozhlédla se po pokoji. Jedna malá skříň, stůl, židle, dřevěná váza od babičky a obrázek dětí hrajících si na louce. To byl celý její majetek. Vešla do koupelny, omyla se velmi tiše a opatrně, nechtěla vzbudit spolubydlící. Bydlely tady celkem čtyři dívky. Ani jedna z nich nebyla z Moskvy, pocházely z nejrůznějších koutů Ruska, do Moskvy přišly za prací a lepším životem. Naďa se vrátila do pokoje a oblékla si krátkou béžovou sukni, červený svetr a černou bundu. Na chodbě natáhla koženkové kozačky a prohlédla se v zrcadle. Měla štíhlé, na svou malou postavu neobyčejně dlouhé nohy. Kozačky jejich půvab ještě zvýraznily. Jemně se namalovala a tajně použila cizí parfém stojící na polici s botami. Pak vyběhla na ulici. Musela projít kus města pěšky, než se dostala do metra. I tak časně ráno potkávala velké množství lidí. Zaměřila se na muže. Vůbec ji nepřekvapilo, že se neustále setkávala se dvěma druhy opačného pohlaví. První byli svalnatci, kterým záda přecházela ve vyholené hlavy. Pracovali jako bodyguardi a vyhazovači. Ti druzí byli kancelářští úředníčci. Nosili vždy oblek a jen zřídka si natáhli džíny. Naďa před sebou spatřila dva cizince. Poznala je okamžitě, výrazně se od Rusů lišili. Měli jiné oblečení, na podzim nosili džíny a drahé svetry skryté pod koženými bundami. V létě byli v barevných trikách, kraťasech a sandálech bez ponožek mnohem nápadnější. Dalšími výraznými obyvateli hlavního města byly nevěstky. Prostitutky byly v Moskvě poměrně rozšířené. Hlavní stanoviště měly na příjezdové silnici z letiště Šeremeťjevo. Naďa zahnula z hlavního centra do bočních ulic. Na první pohled tu byl patrný rozdíl. Na hlavních, luxusních třídách bylo všechno obrovské, rozkládaly se tu zelené parky s fontánami, po obou stranách bulvárů stály domy značné historické hodnoty, obývané boháči. Stačilo však zajít za roh a člověk se ocitl v docela jiné Moskvě. Domy byly staré, otlučené, parky neudržované. Hodně se stavělo a opravovalo. Naďa se zahleděla na dělníky na lešeních. Většina z nich byly ženy. Pracovaly jako zednice a přidavačky. Zamířila postranní tepnou do metra. Když se konečně dostala do práce, bylo skoro půl sedmé. Rychle si stoupla za pult a od kolegyně připravující jídlo převzala první várku pirohů. Dopoledne se ani na chvilku nezastavila. U jejího stánku bylo neustále plno. V okolí se sice nacházelo množství různých restaurací nabízejících speciality z celého světa, ale většina obyvatel si je nemohla dovolit. Byly příliš drahé.

„Dobrý den,“ zaslechla nad hlavou, „máte volny pokoj?“ Naďa vystrašeně vzhlédla. Měl stejný oblek jako včera, byl vyšší, než se jí na první pohled zdálo, a tajemně se usmíval.

„To jste vy?“ vydechla překvapeně. „Co mi nesete?“

„Práci, přesně jak jste chtěla.“

Naďa pochybovačně zavrtěla hlavou. Přivolala kolegyni a požádala ji, aby ji vystřídala. Pak vyšla ze stánku a podívala se muži upřeně do očí. „Myslíte to vážně?“

„Ano, pokud ovšem máte chvilku,“ natáhl k ní ruku s množstvím potištěných lejster.

Naďa je zbrkle popadla a začala jimi listovat. Nabídka byla skromná, práce skladnice a uklízečky v pěti zemích světa.

„Děkuju,“ vrátila mu papír, „rozmyslím si to.“

Muž se rozesmál. „Vy jste ale číslo. Nepůjdete se mnou dneska na večeři?“

Než si to stačila zakázat, vyhrkla: „V kolik? Končím v pět.“

„Tak o půl šesté a prosím nepřevlékejte se, moc vám to takhle sluší,“ zvedl šibalsky obočí a odešel. Naďa zůstala jako opařená. Ve dvaadvaceti si jí konečně všiml chlápek v kravatě, a ne pouhý dělník s botami zamazanými od malty. V podvečer zavřela stánek a posadila se na lavičku před hlavní bránou vedle honosné fontány. Sledovala drobné kapky dopadající na hladinu. Náhle se spustil hustý déšť, jako by chtěl soupeřit se sílou fontány. Liják divoce bušil do země. Naďa naštěstí hezkého mladíka včas zahlédla.

„Poběžte za mnou, mám tady auto!“ zakřičel na ni a ukazoval směrem k parkovišti. Naďa se bez zaváhání rozběhla za ním a schovala se do bezpečného úkrytu starého zeleného mercedesu. Otřepala se a byla ráda, že nevidí tu spoušť, kterou neočekávaný liják udělal s jejími vlasy a make-upem.

„Jsem Petr,“ natáhl k ní ruku. „Ty jsi Naďa, to už vím,“ zasmál se, když chtěla něco říci.

„Je mi zima,“ drkotala zuby.

„Mně také, co bys řekla lázním? Dáme si saunu, zaplaveme v bazénu...?“

Naďa váhala. Raději si sundala bundu a suchou vnitřní částí si utřela vlasy i tvář.

„Neslyšel jsem odpověď,“ připomenul jí Petr. Krátké hnědé vlasy měl komicky přilepené k hlavě.

„Dobrá, může být,“ souhlasila.

„Co bys řekla hotelu Izmailov, je hned vedle blešího trhu.“

„Pustí nás tam?“ pronesla s obavou.

„Pustí, vlastní ho totiž můj známý, s nímž máme velice přátelský vztah.

Petr nečekal na odpověď, nastartoval auto a zapnul stěrače. Déšť byl ještě intenzivnější a během chvíle ucpal kanály. Voda pod projíždějícími koly stříkala do všech stran. Naďa se zadívala okénkem ven. Míjeli Petrovskou pasáž plnou luxusních obchodů, na bočních zdech svítily reklamní tabule NINA RICCI a MAX MARA. Petr odbočil z Petrovské ulice a zamířil k hotelu. Když zastavili, rychle se rozběhli dovnitř. Honosná recepce Naďu nadchla, nikdy v životě v žádném hotelu nebyla. Chvíli postávala u vyvěšeného menu restaurace a vyčkávala, až Petr domluví s recepční. Když skončil, přidal se k ní a vysvětloval jí, které jídlo co znamená, neboť názvy byly ve francouzštině. Vzápětí se objevil menší muž a podával jim ruku. Zavedl je do podzemních prostor.

„Já, já nemám plavky,“ vykoktala Naďa šokovaně, když spatřila bazén.

„Na co?“ podivil se Petr a začal se před jejíma vyděšenýma očima svlékat. Po chvilce zůstal pouze v modrých slipech. Naďa si prohlížela jeho dobře stavěnou snědou postavu.

„To nejde, budu křičet!“ zaprotestovala.

„Hlavně ne francouzsky, dámo!“ požádal. Naďa se vzpurně napřímila a vztyčila hlavu.

„Plavky nepotřebujeme, můžeme plavat v prádle,“ rozhodl Petr a skočil ve slipech do bazénu. Chvíli plaval pod hladinou doprovázen stovkami bublinek, poté se vynořil a zamával na Naďu.

„Už jdu,“ snažila se uvolnit. Voda ji lákala. Rychle se svlékla. Ještě štěstí, že si dneska oblékla rudé spodní prádlo připomínající plavky. V duchu děkovala své spolubydlící, která jí ho před rokem věnovala. Rozběhla se a skočila neobratnou šipku do středu bazénu.

„Odvezu tě domů,“ nabídl se Petr, když později nasedli do auta. Naďa si nepřála, aby ten nádherný večer už skončil, ale neodvážila se nic namítnout. Cítila, jak jí buší srdce. Petr měl chování hodné gentlemana. Její obavy z jeho osoby se změnily v touhu. Chvílemi se dokonce cítila dotčená, že si k ní nic nedovolil. Jako by jí tak dával najevo, že ho nepřitahuje.

„Co bys řekla zítra o půl šesté? Budu dělat další pohovory v tom stánku naproti a...,“ rozjel se, ale nedopověděl. Naďa se k němu naklonila a rozpačitě ho políbila. Zrudl a ona taky.

„Dobrá,“ přikývla. „Zítra na stejném místě,“ zasmála se, „a plavky s sebou!“

 

Po dvou týdnech měla Sofie vyřízené pracovní povolení a v doprovodu Martina kráčela na ambasádu. Velká barokní budova se starorůžovou fasádou stála vedle Státního muzea keramiky a rezidencí Kuskova. Ulice Junosti, po které právě procházeli, byla unikátní. Tvořil ji komplex staveb s architektonickými památkami z osmnáctého století. Hned na začátku stál impozantní Palace Residence, kousek dál Grotto a Greenhouse. Všechny ty budovy byly postaveny za účelem zábavy rodiny Šeremeťjevových.

„Kéž bych byla jedna z jejich rodu,“ povzdechla si Sofie. Martin se hlasitě rozesmál. Zelené oči měl přimhouřené. Zarostlá tvář mu dodávala bezstarostný a uvolněný výraz. Opak byl však pravdou.

„Nesměj se!“ okřikla ho Sofie. „Náhodou kdoví, z jaké krve pocházím,“ pokrčila rameny.

„Jistě z té nejlepší. Ve svém minulém životě jsi nepochybně byla slavná vévodkyně, nebo rovnou Kateřina Veliká!“

„A co když Alžběta Tudorova! Co ty víš!“ namítla ostře a prsty zlehka přejela po fasádě.

„Sofie, opravdu si to s tou Amerikou nechceš ještě rozmyslet?“ zeptal se nesměle Martin. V hlase mu zněly poslední zbytky naděje.

Sofie si povzdechla: „Je mi líto... “

 

Chování úředníků na ambasádě se Sofii zdálo ponižující. Nechali ji i s ostatními uchazeči stát před budovou a dlouhé hodiny čekat. Poté je dva svalnatí hlídači v tmavě modré uniformě po dvou pouštěli dovnitř. Když byla na řadě, přednesla mladé úřednici žádost a dala jí své údaje. Ta chvíli ťukala do počítače a pak něco vyhledávala.

„Oh, už vás mám, slečno Usovova. Agentura pana Kuzněcova se za své pracovníky zaručila. Povolení je vystaveno na dobu jednoho roku, nemáme proti vám sebemenší námitky.“

„Děkuji.“ Sofie vítězně vyšla ven. Martin na ni netrpělivě čekal po pravé straně budovy. Byl opřený o těžká dřevěná vrata a četl si noviny. Vzhlédl. Jeho obličej posmutněl, když spatřil její nadšení.

„A ztratil jsem tě,“ pronesl smutně.

„Hlouposti, tolik párů se muselo načas rozloučit,“ namítla.

Martin mávl rukou. „Nevěřím, že se někdy vrátíš,“ zapochyboval.

„Buď si jistý! Hned jak mi skončí vízum, tak mě vyhostí,“ zažertovala. „Kromě toho tady mám matku, sestru a tetu... “

„A mě,“ doplnil Martin a odvrátil se. Sofie ho provinile objala a políbila na tváře. Mlčela, neměla na jeho narážku co říci.

 

Dny rychle uběhly, Sofie si sbalila potřebné věci. Den před odletem měla sraz s Martinem, Naďou a jejím novým záhadným přítelem v parku Gorkij na Krymskom Valu. Byla zima a foukal studený vítr. Mnohé návštěvníky Parku kultury a oddechu, jak se mu také říkalo, to ale neodradilo. Procházeli se ruku v ruce kolem řeky Moskvy. Sofie si zapnula teplou prošívanou bundu až ke krku a natáhla rukavice. Přátelé měli zpoždění. Chvíli se potulovala sama. Dívala se na rychle tekoucí řeku a snažila se zachytit její proud. Vzápětí jí Martin poklepal na rameno. Od mrazu měl rudý nos i tváře. V dlouhém černém kabátu působil elegantně, za zády schovával pugét růží.

„Pro tebe,“ usmál se a podal ho Sofii. Mimoděk o krok ustoupila, kytice byla příliš velká.

„Páni, kolik jich je?“ vykoktala.

„Padesát dva.“

„Padesát dva? Co to znamená?“

„No, původně jsem chtěl koupit tři sta šedesát pět ― jako dnů v roce ―, ale nakonec jsem se rozhodl pro počet týdnů.“

Sofie se zasmála a uchopila růže, ruce jí pod jejich tíhou poklesly.

„Děkuju, moc jsi mě potěšil,“ přiznala. Martin kytici zlehka odložil na zem, přistoupil k Sofii a objal ji. Políbili se, zprvu jemně, Martinova touha však způsobila, že se od sebe nemohli odtrhnout.

„Miluju tě, Sofie, bude se mi strašně stýskat,“ pošeptal jí do vlasů.

„I mně,“ vydechla.

„Přemýšlel jsem o tom, že když to nebudu moct vydržet, přiletím za tebou,“ pokrčil bezmocně rameny. Sofii náhle připadal jako malé opuštěné dítě. Jeho oddanost ji dojala. Raději však mlčela. Nemohla mu prozradit, že se v duchu neustále zabývá myšlenkou už se do Ruska nevrátit, ale z New Yorku odletět přímo do Londýna. Drželi se za ruce a mlčky si hleděli do očí.

„Pěkné odpoledne, lidičky!“ dolehl k nim z dálky pisklavý hlas.

Sofie se usmála. „Naďa je tady.“

Martin smutně pokýval hlavou. „Bohužel, chtěl jsem ti toho ještě tolik říct.“

Naďa se k nim rychle blížila i s vysokým mužem, který ji elegantně držel za rámě. Sofie přemýšlela, kde a kdy ho už předtím viděla. Pak jí to došlo. Usmála se. „Zdravím vás, pane úředníku,“ udělala humornou poklonu. Martin ji zpovzdálí překvapeně sledoval.

„Poznalas ho?“ rozzářila se Naďa a přitáhla Petra k Sofii.

„Jasně, i když jsem chvilku zaváhala. Jseš tajnůstkářka, netušila jsem, že spolu chodíte.“

„Už skoro měsíc,“ usmál se Petr, natáhl k Sofii ruku a zlehka ji políbil na tvář. Potom se obrátil k Martinovi a dal se s ním do hovoru.

Naďa Sofii objala. „Tak ty už zítra poplachtíš! Ty se máš!“ zamrkala očima.

„Popravdě, jsem hrozně nesvá.“

„Hlouposti! To až poletím já, budu ta nejšťastnější holka pod sluncem,“ zvolala Naďa. „A bude to už brzy!“

„Skutečně? Petr ti pomohl najít práci?“

„Ano, pojedu do Atlantic City, v jednom hotelu mají místo pokojské. Plat tisícovka, což je nehoráznej balík!“

„Atlantic City, to slyším prvně. Zní to jako město z pohádky.“

„Také že je! Petr mi bude chybět, ale po roce se vrátím a uvidíme... “

Sofie zúčastněně přikývla. „Kdy plánuješ odjezd?“

„Asi hned po Novém roce. Agentura mně dá vědět. Petr slíbil, že mi zajistí ty nejlepší podmínky.“

„To doufám, podívej, jak je do tebe udělaný! Nespustí tě z očí.“ Sofie se ohlédla po nedaleko stojících mužích. Debatovali a přitom dívky poočku sledovali.

„Nejspíš jsem ho utáhla na mé jazykové znalosti,“ ušklíbla se Naďa. Sofie vybuchla v smích.

„Co se směješ!“ strčila do ní kamarádka. „Copak jsi neviděla můj životopis?“

Muži se k nim opět přidali.

„Petr má pro nás překvapení,“ sdělil jim Martin a uchopil Sofii kolem pasu.

„Ano, to je pravda,“ vyhrkla Naďa. „Je to...“ Petr ji však polibkem umlčel.

„Já sám!“ požádal. „Zvu vás na výtečnou večeři do hotelu Izmailov, kde jsem nám všem pronajal pokoje.“

Sofii v okamžiku zmrzl úsměv ve tváři. „Ale já musím domů. Ceká mě rozlučka s rodinou,“ vykoktala.

„Projednou mi snad dáš přednost,“ pošeptal jí Martin do vlasů. Zaklonila hlavu a pohlédla na něj. „Prosím,“ žadonil.

Nemohla mu tuhle laskavost odříci, i když toužila strávit poslední noc s lidmi jejímu srdci nejbližšími.

 

Večeře v přepychovém hotelu Izmailov byla vynikající. Stůl se prohýbal pod množstvím lahůdek a delikates. Naďa sršela vtípky a každou chvíli převrhla skleničku s vínem. Sofie ji s nehraným zájmem sledovala, byla minutu od minuty skleslejší. Martinova tvář zobrazovala stejné pocity.

Po jídle si vyzvedli pokojové karty a vydali se do vyšších pater. Hotel byl krásný, pokoje zdobily tmavozelené tapety a koberce stejné barvy. Těžké závěsy visely na oknech a prostorné dřevěné postele volaly k odpočinku. Martin Sofii objal a políbil. Byl nedočkavý, těžce dýchal. Po nekonečném polibku ji začal svlékat. Záhy před ním stála nahá. Zručnými prsty se zabořila do zipu u jeho kalhot a stáhla mu je. Následovala košile a triko. Nemluvili, zrychleně oddechovali. Napětí, které vládlo v pokoji, prostupovalo jejich údy. Martin Sofii plochou dlaně pošimral za ušním lalůčkem, blaženě zaklonila hlavu. Oddali se sobě na kobercem pokryté podlaze. Poté ulehli do postele. Jemné saténové povlečení chladilo i dráždilo pokožku. Ani jeden nebyl schopný spánku. Leželi si v náručí a přemýšleli o pomalu se vkrádající budoucnosti.

 

„Je to tady opravdu krásné,“ usmála se Naďa, když vylezla z koupelny zabalená do bělostné osušky.

„Můj přítel se činí.“ Petr Naďu už z dálky hypnoticky sledoval. Byla malá a křehká. Navzdory svým černým hustým vlasům měla až neobyčejně bledou pleť a průzračně modré oči. Byla krásná, měla souměrné, jemné rysy, výrazné obočí a plné rty.

„Vím, o čem přemýšlíš,“ přerušila jeho myšlenky.

Vzhlédl a přistoupil k ní. Vzal ji do náručí a zlehka položil na postel. „O čem?“

„O tom, že mám tak bledou pleť a přitom tmavé vlasy. Má matka byla Židovka,“ přiznala.

Petr ji políbil na čelo. „Vážně? Pak jí musím poděkovat, přivedla na svět nádhernou dceru, která po ní zdědila výjimečnou krásu,“ usmál se a konečky prstů jí přejížděl po lících. Naďa je jemně uchopila do úst, políbila a dráždila zuby.

„Proč sis mě oblíbil?“ zeptala se náhle.

„Oblíbil? Co je to za slovo?“ kroutil hlavou. „Copak jsi moje milenka a já tvůj panovník? Zamiloval jsem se do tebe, to je to pravé,“ upřesnil.

„Proč?“ zopakovala otázku.

„Nevím, okouzlilas mě a rozesmála zároveň.“

„Aha,“ zamrkala.

„Jenom aha? Čekal jsem něco víc, třeba vyznání lásky,“ dobíral si ji.

Naďa se mírně odtáhla. „To hned tak nebude. Mám trochu delší vedení... “

„Dokážu ti, že nejsi,“ objal ji kolem pasu a přitiskl k sobě. Podíval se jí do očí.

„Máte prosím volny pokoj?“ zeptal se místo sladkých slov. Naďa se začala dusit smíchy. Přikývla.

„Jeden volný zrovna mám, chcete se na něj podívat?“ opáčila lechtivě.

„Oui!“ zažertoval a políbil ji.

 

Obloha byla temná, plná sněhových mračen. Valily se po celém obzoru a vytvářely strašidelné obrazce. Slunce jimi zajaté nemělo dlouhé dny nejmenší šanci na procitnutí.

Sofie se blížila k domovu. Opustila hotel v sedm ráno, předtím se nekonečné dlouhou dobu v objetí loučila s Martinem. Poprvé viděla muže plakat. Sofie se nadechla mrazivého vzduchu a vešla do panelového domu. Kytice darovaných růží ji táhla ruce k zemi.

V bytě bylo rušno. Přijela Tamara s chlapcem v doprovodu tety Ireny. Podle jejich výrazu poznala, že na ni už netrpělivě čekají.

„Kdes byla?“ lamentovala Irena ve dveřích. Sofie tetu objala a strpěla bodré poplácání po zádech.

„Bylas s Martinem, co ségra?“ mrkla na ni Tamara, která se vynořila z kuchyně. Sofie přikývla.

„Tamaro, žes zhubla?“ položila sestře zákeřnou otázku. Tamara se zamračila. Z očí jí vyšlehly plameny. Byla na svou postavu přecitlivěle háklivá. Od porodu neúspěšně zápasila s nadváhou.

„Jdi k čertu, jo?“ nakvašeně vyštěkla a zmizela v obýváku. Z kuchyně ve stejnou chvíli vyšla Maria oděná do tenké noční košile. Vlasy měla od nedávného spánku po stranách slehlé.

„Dobalila jsem ti věci, už bys to asi nestihla,“ oznámila.

„Děkuju, mami,“ houkla Sofie a odebrala se do svého pokoje. Malý Viktor seděl na posteli a hrál si s její starou panenkou.

„Ahoj teto, dneska jsem spal tady!“ začal poskakovat na úhledně ustlané posteli.

„Jedeš dolů!“ okřikla ho vcházející Irena. Sofii připomínala malou valící se kuželku. I ona se léty hodně zaoblila.

„Nepůjdu,“ smál se Viktor a natahoval k Sofii ruce.

„Pojď ke mně, teto Sofie!“ vykřikoval a odrážel se do výšky. Sofie uličnicky přikývla a vylezla za ním. Vzala Viktora do náručí a začala skákat s ním. Irena se pokřižovala.

„Vidíš to, bože? Mám to ale trápení s takovouhle rodinou.“

Sofie se smála. Cítila, jak z ní veškeré napětí vyprchává.

„Slezte dolů!“ přikázala Irena.

„Ne,“ křičel Viktor. „Nepouštěj mě, teto!“ Jeho dětská tvářička zářila. Sofie pocítila touhu po vlastním dítěti. Za pár let... slíbila sama sobě. A bude ještě krásnější a temperamentnější než Viktor!

Do pokoje se přiřítila Tamara s Mariou. Maria lamentovala, Tamara se smála. Vyskočila za sestrou a synem na postel a začala dovádět spolu s nimi.

„Vidíš je, to jsou naši potomci! Připomínají mi zdivočelé psy!“ mumlala Irena.

„Probudí manžela!“ obávala se Maria.

„Hlouposti!“ mávla Irena rukou. „Toho opilce by nevzbudily ani dělbuchy. Snad kdyby se vrátili bolševici a povolali ho zpět. Mohl by dál provozovat ty svý špinavosti,“ zahuhlala. Maria zúžila oči.

„Tak už dost!“ Irena přistoupila ke skotačící skupině a začala jednoho po druhém stahovat na zem. Dopadali na měkký koberec.

„Už nemůžu,“ smála se Tamara.

„Já taky ne,“ přidala se Sofie.

„Zato já ano! Chci ještě!“ pískal Viktor a dral se zpátky na postel. Ale Irenina rázná paže ho popadla ho do náručí a vynesla ven. Chlapec výskal a kopal ve vzduchu nohama. Z hrdla se mu draly výkřiky žadonící o pomoc.

„Máš skvělého kluka,“ vydechla Sofie uznale.

„Díky, já vím! On je to nejlepší, co mě v téhle zemi potkalo,“ řekla sestra. Zadýchaná se posadila na pomuchlaná prostěradla. „Tak za pár hodin už budeš v letadle, těšíš se?“

„Nevím,“ pokrčila rameny Sofie. „Jsem zmatená a mám strach.“

„Není divu. Jedeš do Ameriky, do země, kde se na nás Rusy dívají jako na teroristy a nepřátele,“ zažertovala.

„Uf, to mě zatknou hned na letišti,“ zažertovala Sofie a naoko se roztřásla.

„I když já se necítím jako Ruska, mě snad za nepřítele považovat nebudou.“

„Teď ale vážně,“ řekla Tamara, „kdyby něco, vrať se hned domů, bude se mi stýskat.“

Sestry se láskyplně objaly. Náhle za sebou uslyšely cvaknutí. Prudce se otočily a spatřily Irenu zápasící s fotoaparátem. Z malé podlouhlé škvíry se vysunul obrázek.

„To koukáte, jak jsem šikovná! Sousedka mi půjčila svůj polaroid. Ať mám na vás památku.“

Sestry se na sebe podívaly a propukly v smích. Rozběhly se k tetě s úmyslem jí snímek vzít.

„Ruce pryč, vy dračice! To je moje fotka!“ bránila se Irena. Sofie však byla rychlejší, popadla schnoucí portrét a zadívala se na něj.

„Už jsme poznat, vidíš?“ ukazovala na místo, kde se objevovaly obrysy jejich těl.

„Opravdu,“ souhlasila Irena. „Moc vám to tady sluší, děvčata.“

Tamara uchopila obrázek. „Jsem tlustá,“ zavrčela.

„Hlouposti!“ odehnala ji Irena a fotku si pečlivě schovala do kapsy u kalhot. „A teď hybaj, začněte se chystat! Za dvě hodiny musíme být na letišti.“

 

Na mezinárodní letiště Šeremeťjevo to ze sídliště Severnaja bylo víc než pětatřicet kilometrů. Tamara si od svého nového přítele vypůjčila starého fiata. V záplavě deště, bláta a sněhu se z auta stalo neidentifikovatelné vozidlo. Tamara byla obstojnou řidičkou alespoň do té míry, že se nebála vynucovat si absolutní přednost. Brzy najela na obchvat MKAD a během patnácti minut už parkovala předobrovským komplexem letištních budov.

„Jsme tady. Vystupte si a já se pokusím někde zaparkovat,“ oznámila. Posádka poslechla. Irena táhla jeden kufr a Maria druhý. Sofie držela za ruku Viktora.

„Tady to je, číslo letu QA 2298,“ zaradovala se.

„Já houby vidím, jsem úplně slepá, musela bych si najít brýle na dálku,“ zaskuhrala Irena a postavila zavazadlo.

„Vzala sis s sebou všechno, dítě?“ zeptala se Maria.

„Doufám, ostatně, co všechno může člověk potřebovat na rok?“ pokrčila rameny.

„No, kdyby ti něco chybělo, pošleme ti to poštou,“ navrhla Maria žertem a ohlédla se k vstupním dveřím.

Počkali na Tamaru, pokoušející se dlouhé minuty zaparkovat.

„Konečně, málem jsem nenašla místo,“ řítila se k nim po chvíli halou.

„Mohlas jezdit pořád dokola, mami!“ dobíral si ji Viktor neukázněně pobíhající kolem.

„Nebuď na matku hubatý, však počkej, až budeš sám řídit,“ pohrozila mu Tamara.

Sofie se zasmála. „Bude to pirát silnic, co?“ mrkla na Viktora, který právě předváděl řidiče autobusu. Poodběhl, zastavil se a zase vyrazil.

„Za jak dlouho ti to letí?“ zajímalo Mariu.

„Podle tabule to má půlhodiny zpoždění, takže asi za dvě hodiny. Měla bych se už pomalu odbavit.“

Sofie zamířila i se svým doprovodem k nejbližší uvedené přepážce. Podala ke kontrole svůj pas, letenku a vízum. Potom na jedoucí pás naložila zavazadla a obdržela palubní lístek.

„Dál už se mnou nesmíte, je mi líto,“ pokrčila rameny. Všimla si, jak jejich tváře náhle zvážněly. Ona sama měla slzy na krajíčku.

„Sbohem, dítě,“ pošeptala Maria jako první. Natáhla k dceři ruce a něžně ji políbila na tvář. Sofie jí byla vděčná. Matčin polibek ji neskutečně dlouho hřál v srdci.

„Měj se tam krásně, sestřičko, a nabal si nějakého boháče,“ poradila jí z celého srdce Tamara a tiskla Sofii ruce.

„Ale jdi ty,“ odsunula ji Irena stranou, „ty myslíš jen na jedno.“

Sofie se zasmála. „Třeba ano, co víte!“ Objala tetu i sestru naráz a pevně se k nim přitiskla. Poté políbila Viktora a rychlým krokem se vydala na druhý konec obří haly k pasové kontrole. Neohlédla se, nedokázala to.

Skupinka žen s malým chlapcem ji provázela pohledem, dokud jí nezmizela z očí.



















Líbila se Vám ukázka elektronické knihy?

Zakupte si celou e-knihu na Kosmas.cz
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